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Perfil Profissional

Minha aspiração é atuar na área de localização de conteúdo estrangeiro em parceria com editoras, produtoras e outras veiculadoras de mídias de informação e entretenimento. Meu ponto forte é a análise de conteúdo coloquial e sua adaptação para outras línguas.

IDIOMAS

· Português (Brasil) – Nativo;
· Inglês (EUA) – Leitura, Escrita e Conversação: Fluente;
· Espanhol – Leitura: Avançada. Escrita e Conversação: Intermediária;
· Italiano – Leitura: Intermediária a Avançada. Escrita e Conversação: Básica;
· Japonês – Leitura, Escrita e Conversação: Básica.

FORMAÇÃO


· Ensino Fundamental e Médio: Escola São José de Porto Feliz (1997 – 2008)
· Bacharelado em Direito: FADI – Faculdade de Direito de Sorocaba (2009 – 2013)
· Pós-Graduação em Tradução de Língua Inglesa: Centro Universitário Claretiano (Cursando – Término estimado para Janeiro/2017)
Experiência


· Abril de 2014 – Atual: Amara.org
Cargo: Tradutor e Legendador.
Principais atividades: Transcrição, tradução, legendagem e controle de qualidade de variados tipos de mídias audiovisuais, desde anúncios publicitários até palestras e filmes. Serviços prestados a figuras de relevância em suas áreas, como TED, Scientific American, Swarovski e Netflix.
· Fevereiro de 2015 – Atual: Oak Conteúdos Localizados
Cargo: Tradutor de Conteúdo
Principais atividades: Busca e localização de conteúdo temático publicado na internet para o público brasileiro.

Aptidões


· Proficiência no uso de ferramentas de Tradução Assistida por Computador (CAT).
· Compreensão das nuances psicológicas e linguísticas da expressão emocional do ser humano.
· Habilidade de interpretação e análise dedutiva de conteúdo em diversas línguas.

INFORMAÇÕES ADICIONAIS


· Profundo amor pela arte do entretenimento, pela sua importância para uma vida feliz e saudável.
· Experiência amadora com escrita de narrativas.
· Autodidata na língua inglesa.
· Avaliado com nota A no Exame de Proficiência em Inglês da Cambridge English.
· Membro da Associação Brasileira dos Tradutores (ABRATES).
· Participante do concurso de localização de jogos LocJAM 3 (realizado em março de 2016), categoria Profissional.
